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B pexxume PowerPoint mpoBomiirch 3aueTHbIE 3aHATHS 110 TeMe «[[aMSATHUKH ¥ TaMATHBIC MecTa TOMCKa» B TpyII-
nax Hes3bIKOBBIX PakynbTeToB. CTymeHTaMu Oblila coOpaHa oOmupHast HHGOPMAUS IO TAKUM MaMATHBIM MECTaM
Tomcka kak Jlarepusrit can, HoBocoOopHas miomais, TOpocKas CKyJIbITypa, HaMITHUK CTyIeHUYECTBY, JJom odu-
uepoB, Jom Hayku u ap. [IpencTaBieHHBIN B MPE3CHTAIMAX MaTepHaj MO3BOJISICT 3HAYHUTEIFHO PACIIUPUTH KPYT
KpacBeMYECKUX 3HAHHMU CTYJCHTOB. PaboTa co CTpaHOBEMYECKHM U KPAcBETYCCKHM MATCPHAIIOM Ha 3aHATHUSX IO
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYEeT (DOPMHUPOBAHHMIO Yy CTYACHTOB JHHIBOCTPAHOBEIYECKONH KOMIIETCHTHOCTH,
a TaKKe JIaeT MPEero1aBaTelli0 BO3MOKHOCTh BOCITUTHIBATh Y HAX YYBCTBO MATPUOTU3MA.

Htak, MOXKHO cIenaTh BBIBOJ, YTO OYpHOE pa3BUTHE WH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHA U UX
BHEJ[PEHKE B MPOIIECC 00YUSHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MO3BOJIMIIM 3HAYUTENILHO PACIIUPUTH 00JIACTh HATJISJHOCTH
1 Ha0Op MHCTPYMEHTOB €€ pealu3alii B y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOM Iporecce. [Ipe3eHTanus MoKeT OBITh ITHPOKO
HCIIONIb30BaHa MPENoIaBaTeNIIMK, OCOOCHHO Ha TeX 3aHATHSIX M0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTOPBIE CBSI3aHBI C KYJIb-
Typoil pOJHOW CTpaHbl, POJHOTO Kpas, CTPaHbl W3y4aeMOro s3bIKa, €€ UCTOPUCH, aJIMUHHCTPATUBHO-
TEPPUTOPUATBHBIM JEJICHHEM. Bce 3TO CIOCOOCTBYET MOBBIIICHHI0 MOTHBAIMOHHOW COCTABJISIONICH y4eOHOTo
mpoIiecca u, CIIeZIOBaTeNIbHO, AeaeT ero oosee 3pPeKTHBHBIM.
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USE OF MODERN VISUAL METHODS FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGE
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Today, with the development of modern science and new technologies, new visual methods have come into service, such as vid-
€os, paintings, Francophone blogs, and presentations in PowerPoint. The authors consider the significance of implementing visu-
al methods under conditions of modern educational process for teaching a foreign language, mention the capacities and advan-
tages of using visual methods and modern means for their implementation, and give the examples of using modern visual me-
thods in educational process.
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V]IK 81373
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamuve pacemampueaemcs aHeloA3bIYHOEe 6lUSHUE HA JIEKCUKY HeMeyKoco U pPYCCKO2O0 A3blKOE. UeHmpaﬂbyoe
Mecmo 6 cmamve OmMeEoOUMCs ONUCAHUIO pesyromama 3auMCmeo8anusl AHCAUYUIMOB ABNEHUL OMOHUMUU U 603HUK=
HOBEHUA OMOHUMUYECKUX pﬂdoe, a makoice xapaxkmepHnozo ons COBPEMEHHO20 HEMeYKOo2Oo A3blKa A6/IeHUA omozpa-
¢uu, 06pa306{1HM}Z CMEeULAHHbIX pﬂdoe OMOHUMOB U 0M02pa¢06, MH02006pa3uﬂ munoe CUHOHUMUU U HAJAUYUA CUHO=
HMMM'-leCKMxpﬂ()OB, 6 KOomopbvlx OOMMHMpyIOWl AHSIUYU3IMbL, NOJTUOHUMUU.

Kouesvie cnosa u ¢pazel: mapaiurMaTUdecKue OTHOIICHUS B JICKCHUKE; 3aMMCTBOBAHHE; aHTJIOSI3BIYHOC BIMSHHC,
OMOHHMHUS; OMOHIMHYECKUN Psifl; oMOTrpadusi; CMEIaHHBIA PSIJT OMOHUMOB W OMOTpad)0B; CHHOHUMHS; CHHOHUMHU-
YECKHH PSII; TIOJTMOHUMHUSI.
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HOBOE B JIEKCUYECKHUX MAPAIUTI'MAX HEMEIIKOT'O U PYCCKOT'O A3bIKOB
KAK PE3VJBTAT AHTJIOSA3BIYHOT' O BJIWSTHUA®

I[aHHaﬂ CTaThsA IIOCBAILICHA npo6neMe AHTJIOS3BITHOTO BIMSHUS Ha JIEKCHUECKUH COCTAB HEMEIKOTO U PYCCKOTO
S3BIKOB, UCCJIICOOBAHUC KOTOpOﬁ SABIIACTCA OHHOﬁ H3 CaMbIX aKTyaJIbHbIX l'[pO6J'I€M COBpeMeHHOﬁ JICKCHUKOJIOT'MH.
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CorocTaBlieHHE ABYX SA3BIKOB HATJIAIHO ITOKA3bIBACT, YTO HEMELKHH S3BIK HanOoiee MOABEP)KEH 3TOMY BIIHMSHHIO.
AHMTHIU3MBl HHTETPUPYIOTCSE B CHCTEMY HEMELIKOTO s3bIKa, HE TOJNBKO MOJBEPrasch aCCHMUIJIILUH, yIaCTBYS B
Iporeccax CIOBOOOPa30BaHUs, OHU PACIIUPSIOT U MOJU(DUINPYIOT JEKCHYECKHE apaJurMbl HEMELIKOTO S3bIKa.

BHauarne XoTHM 00paTUTh BHUIMaHHE HA HOBBIC aKLICHTBI B M3YYCHHHU TAKHX SIBIICHUH, KAK OMOHHMHS U OMOTrpadus.

OMOHHUMBI — 3TO Pa3HbIC MO 3HAYCHHUIO, HO OMUHAKOBBIC M0 3BYYaHHIO U HATIMCAHHIO CIUHHUIIBI A3bIKA, [IPH ITOM
BBIACISACTCS OONBIIEH YacThIO Mapa OMOHMMOB. 3aUMCTBOBAaHHE, KaK M3BECTHO, SIBISACTCS ONHOM U3 NPHYMH BO3-
HUKHOBEHHUS] OMOHHMHH B COBPEMEHHBIX S3BIKaX.

[TprMEeHUTENBEHO K HEMELIKOMY SI3BIKY MOXHO OTMETHTbh, YTO OMOHHMHUS BO3HHUKAET:

— MEXIy HICKOHHO HEMEIKAM CIIOBOM U CJIOBOM, 3aMMCTBOBAHHBIM M3 JIPYTOTO S3BIKA;

— MEX]y CJIOBaMH, 3aMMCTBOBaHHBIMHU U3 Pa3HBIX A3BIKOB,

— MEXIy CJIOBaM¥, 3aMMCTBOBAHHBIMHU U3 OJHOTO SI3bIKA.

1. 3anMcTBOBaHHOE MHOS3BIYHOE CIOBO (POPMANIBHO COBIIAAET B 3BYYaHUH M HAIIMCAHUHM ¢ UCKOHHO HEMELKIM
cioBoM. C Hemenkum cioBoM der Rock — wbka, nudoicax coBnagaeT mo 3By4aHHIO 3aMMCTBOBAHHBIH aHIIIMLIM3M
der Rock — pox (My3bIkanbHBIN cTHIIB), coKpatenue ot Rock and Roll.

2. CnioBa, mpUILEIINE B HEMELKUH S3bIK M3 Pa3HBIX A3bIKOB-UCTOYHHKOB, OKA3bIBAIOTCS CO3BYYHBIMHU. TakuMu
SI3BIKAMH-MCTOYHUKAMH JUTSI HEMEKOTO SI3bIKA SIBISIFOTCS KIACCHYCCKUE SI3BIKU JIATHHCKUI U IPEYCCKUil U COBpe-
MEHHBIE SI3bIKH. B KauecTBe mprMepa MOMKHO IPHBECTH CIIOBO, KOTOPOE BOCXOAUT K JIATHHCKOMY s13bIKY, die Prima —
a) cmapwiuii Kiacc eumHasuu, 0) nepevlil Kiacc eumHasuu 6 Aecmpuu M SXKOHOMUIECKHN TEPMHUH, 3aMMCTBOBAHHbIH
W3 MTAJILSHCKOTO s13bIKa, der Prima — cokp. ot Primawechsel — npuma, npuma-sexcenv.

3. B HeMenkoM s3bIKe OMOHMMAaMH SIBISIOTCS JBa OJMHAKOBO 3BYYAIllX CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 OJHOTO
S13bIKa, KaK, HAI[PUMEp, U3 UTAJBSIHCKOTO, My3bIKaIbHEIN TepMuH das Piano — muxas uepa, muxoe nenue u das Piano —
HIyTJIMBOE 0003HAYCHHE POSUIS, IIHAHUHO.

B coBpeMeHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE BCE Yallle OJMHAKOBO 3ByUallie CI0Ba 3aMMCTBYIOTCS U3 aHTJIHICKOTO SI3bIKa,
HaIpuMep:

- der Shake — nBa 3nHauenus 1. koxmeiins. 2. wetix (tanen); das Shake — cunvnoe eubpamo na Home 6onvuwiol
ONUMeNbHOCMU.

- der Pool coxpamienre ot Swimmingpool — 6acceiin, a Takke MHOTO3HAYHOE CJIOBO: 9KOHOMUYECKUI TEPMHUH
der Pool — nyz, 06wuii pono; 0b6veounénnvlii pezeps; obwuti Komén v )aproHu3M ny (poo uepsl 8 HuIbLAPO).

B pesynbTaTe aHMIOA3BIYHOTO BIMSHHUS B COBPEMEHHBIX S3bIKAX BO3HHKAIOT OMOHMMHYECKHE JIEKCHYeCKHe
PAABI, KOTOPBIC TPEICTABICHBI TPEMSI UITH YETHIPbMS CJIOBAMH C TOMHHAHTOH — aBTOXTOHHBIM (HCKOHHBIM) CJIOBOM
ny 6e3 JoMuHaHThL. Co31aHHe OMOHUMUYECKUX PANOB — SBJICHHE XapaKTEPHOE AT COBPEMEHHOTI'O COCTOSHUS KaK
HEMELKOT'0, TaK ¥ PYCCKOTO S3BIKOB.

B HEMeIKoM sI3bIKE PasIuIaroTCst [Be PA3HOBHAHOCTH OMOHUMHUYECKOTO Psjia.

1. Bce Tpu cl0Ba 3aMMCTBYIOTCS B OJIMH BPEMEHHOM IPOMEXYTOK U3 aHTJIMICKOTO si3bIKa, Hanpumep: der Single —
HeJCeHamblil MydHCuuna, Hesamyoichss sicenwuna; die Single — nracmunxa ¢ oonou Komnosuyueti ¢ kasicoou cmopo-
not, das Single — oounounwiii paspso 6 mennuce, baomunmone (a aHTIMHACKOM S3BIKE 3TO OJHO MHOTO3HAYHOE CJIO-
BO). Pycckuii A3bIK 3aMMCTBOBAJ aHIIIULM3M CUHET TOJBKO B OJHOM 3HAYCHUH NIACMUHKA, XOTS B PEUH CIIOBO CUHZI
YIOTPEONseTCS TAKKe B 3HAYCHUH OOHOMECHIHbIL HOMEp, PEKE B 3HAYCHHU XOIOCHMOU, HezamydicHss (HampuMmep:
KYbmypa CUHel), i IO3TOMY BO3MOXHO TaKke 00pa30BaHHE OMOHHUMHYECKOTO Psa.

2. OMOHUMHYECKHI P CO3MACTCS KaK pe3ynbTaT Oosee MO3AHEero A00aBICHHs CO3BYYHOIO CJIOBA K CYIIECT-
BYIOIIUM YK€ B S3bIKE CIOBaM-OMOHHMAaM. K CIIOBY U3 KIIaCCHUYECKHUX SI3BIKOB JOOABIISAETCS CIOBO, 3aUMCTBOBAHHOC
U3 aHIJIMHCKOTO A3bIKA.

Tak, 3aMMCTBOBaHHE W3 JIATHHCKOTO $3bIKa, MEAMIMHCKUI Tepmun der Abort — npepuvieanue bepemennocmu
COBMaaeT Mo 3By4aHHIo ¢ HemenkuM cioBoM der Abort — myanem (korma OHO IPOM3HOCUTCS C yIapPEHHEM Ha BTO-
pom ciore). ITo3xHee B HEMELKHI S3bIK IPUXOAUT AHIVIMIM3M, TEPMHUH KocMoHAaBTHKU der Abort — npepwvisanue
KOCMUYECK020 noemd.

Cornacuo TonxoBoMy ciioBapio HHOSI3BIYHBIX ciioB JI. I1. KpeicuHa, B pycCcKOM sI3BIKE CIIOBO a60pm MHOTO3HAY-
HO W UMeEeT JBa 3HaueHus: 1) npexpawenue 6epemennocmu ucKyCCmeeHHbiM nymem U 2) TepMAH UHPOPMATHKA —
npexpawerue pabomoi npocpammol Ha IBM ecredcmeue kakux-Hubyob HapyuieHutl 3a0anHo2o pedxcuma [2, c. 29].

Kak MOXHO 3aMETUTh Ha 3TOM TpPHMeEpe, B HEMELKOM U PYCCKOM SI3bIKaX HaOIH0JaeTCsl pasHbIil MOAXOM K UH-
TepPIpPETALMHU SBICHUS] OMOHUMUH CJIOB U MHOTO3HAYHOCTH CclIoBa. ECIM B HEMELIKOM sI3bIKE [[Ba TEPMUHA paccMar-
PHBAIOTCSI KAK OMOHHMBI, TO B PYCCKOM S3BIKE 3TO OJHO CJIOBO C IBYMsI Pa3HBIMHU 3HaueHUsIMHU. Takke oOpaiaer Ha
ceOst BHUMaHHE TOT (AKT, YTO OJHO M TOXKE CIOBO MOXKET yMOTPEOIATHCS B Pa3HBIX s3bIKaX B KAYECTBE TCPMHUHOB
pasnuuHbIX cdep: ecau cnoBo AbOrt ynorpebisieTcss B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX KaK MEIUIMHCKHN TEPMHH,
B HEMEIIKOM SI3bIKE ITO €llle TEPMUH KOCMOHABTHKH, & B PYCCKOM sI3bIKe — TEPMUH HHPOPMATHKU. B Takux ciydasx
MO>KHO TOBOPHTB O SIBICHHU MEXbBA3BIKOBOH OMOHHMHUH.

OMOHUMHUYECKHUIT Pl BOSHUKAET KaK Pe3yJbTaT A00AaBICHHs CO3BYYHOTO aHMIMLIU3MA K CIOBaM-OMOHHMAaM —
K aBTOXTOHHOMY CJIOBY M K CJIOBY, 3aMMCTBOBAaHHOMY H3 KJIACCHYECKOTO s3bIKa — M B CIEIYIOIEM IpUMepe,
cp.: aurmunmsM die Bar — 6ap, cmotixa 6apa, cnoBo u3 rpedeckoro s3pika das Bar — 6ap (epuauia armochepHoro
JIaBJIeHUs) U HEMeIKoe clioBo der Bar — 6ap (MHOTOCTpO(dHAS IIECHS MEHCTEP3UHIEPOB).

B TonkoBoM croBape WHOSA3BIYHBIX CIIOB PYCCKOTO sI3bIKa 3aUKCHPOBAHBI YETBIPE CII0Ba 6ap. DTO [Ba CIIOBA, 3aUM-
CTBOBaHHBIC U3 aHIJIUICKOTO 53bIKA: 1) Hebobuiol pecmopan, 20e edsim u nbiom y CMOUKU A CHEYUATbHOE OMOeleHUe 8
cepsanme, Oygheme u m.n. Ois 6uH U 2) TEXHUYECKHUN TEPMHUH — padoyuil opean 6py6060t MauUHbL Ui 20PHO20 KOMOATI-
Ha, Npe0CmasIAIOWULL PAMY € OBUICYWEUCs NO Hell pedcyujell Yyenvlo ¢ 3yObsamu M JBa CI0Ba — 3aMMCTBOBaHNMS 13 (paH-
LY3CKOTO 513bIKa: 1) necuanas HanocHass ommens 6 yemusax pex U 2) TeXHUIECKHI TePMUH, 3aMMCTBOBAHHBIN U3 (GpaHILy3-
CKOTO, HO BOCXOJISIIIIUI K TPEUECKOMY SI3BIKY, — COUHUYA OAGNEHUs U MexaHu4ecko2o Hanpsiicenus [ Tam xe, c. 115].
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TakuMm 00pasoM, B pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUSA OMOHMMHYECKUE PABI CO3IAIOTCS KaK B HEMEIKOM, TaK U B PyC-
CKOM A3BIKE, OJHAKO OHM Pa3IMYalOTCs KOJNUYECTBOM CJIOB, (POPMHPYIOIINX HX, U 3HAUYCHUEM CO3BYYHBIX CJIOB.
B HeMELKOM A3bIKE B OTIMYHE OT PYCCKOIO OMOHUMHUYECKHE PSiJIbl MMEIOT aBTOXTOHHYIO JOMUHAHTY.

B Hacrosiiee BpeMst B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE HAOJI0IAETCS TEHACHIUS COXPAHATH MPOU3HONIEHHUE 3a-
MMCTBOBAHHBIX aHTJIMIM3MOB. I109TOMY 3aMMCTBOBAHHUs M3 aHIIMHCKOTO SA3bIKA PUBOIAT K MNOSBJICHUIO B HEMEII-
KOM SI3BIKE BCE OOJIBINETO KOJHYECTBA OMOTrpadioB, CIIOB, KOTOPHIE MHUIIYTCS TaK K€, KaK M HEMELKHE CIIOBa,
HO TPOU3HOCATCS mo-aHruiicku (cMm. Tabm. 1).

Taoauna 1.
OMOFpaq)bl B COBPEMECHHOM HEMEIIKOM fI3bIKE
3auMCTBOBaHHE U3 IPYIOro si3bIKa AHIHIU3M
das Service [zer virs] [frz.] — cepsus, npubop der, das Service [ sarvis] — 6bimosoe obcnyscusanue, cepeuc
die Pipe [pi:p] [ital.] - kpau (v 6ouxu) das, die Pipe [paip] — 6ouxa (015 suna uru macna; pasna 4 6appensim)
der Talk [frz. < span. < arab.] — manex der Talk [£0:k]- paseosop, 6eceoa
der Tee [chin.] — vau das Tee [ti:] — wmugm onsn uepwr 6 2on6gh

Kpome Toro, B COBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE BO3HUKAIOT CMeIIaHHbIE PSAbl CJOB: BA OMOHHMAa H OMO-
rpa¢. Kax npaBuiio, Takoi psii 00pa3yroT [Ba HEMEIKUX CIIOBa-OMOHKMMA M OMOrpad), 3aMMCTBOBAHHBIN U3 aHTJIHIA-
CKOTO SI3bIKA.

Tak, kK HeMelKuM ciroBaM-oMounMam der Stock — nanka, mpocmes, nocox, wecm u Stock — smaoic mobaBseTCst
TPEThE CIIOBO, SKOHOMHUECCKUI TEPMHH, 3aMMCTBOBAHHbIN M3 aHTIIMICKOTO s3bIKa, der Stock — ocnosnoti kanuman,
3anac, KOTOPBIA COBMAAAET C HEMEIKMMH CJIOBaMH B HAITMCAHUH, HO OTIMYACTCS MPOU3HOIIeHHeM: OykBa S neper t
TIPOM3HOCHTCS KaK [S], modTOMY CITOBO SIBIsIeTCs: OMOTpad)oM. AHAJOTHYHBIN TIPUMEP — HEMEIKUE CII0Ba-OMOHHUMBI
der Star — ckeopey u der Star — kamapaxkma W OTIMYAIOINMICS MPOM3HOLIEHHEM aHTIMIM3M der Star — 3ge30a.
U takux npumepoB MHOro (cM. Tabi. 2).

Tab6auna 2.

Paabl «<HeMelKHe OMOHUMBI — AHTJINHCKAIi OMOFpa(l)» B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM fI3bIKE

OMOHMMBI Omorpad (aHrimMmmusm)
1. der Stock — nanxa, mpocme, nocox, wecm der Stock — ocrnognoii kanuman, 3anac
2. der Stock — omaorc
1. der Star — cxeopey der Star — 36e30a [st..., /t...]
2. der Star — kamapaxma (B0 BTOpOM cilydae 3TO OMOHHM)
1. das Band — renma, mecoma die Band [bent, engl.: baend] — epynna mysvikanmos
2. der Band — mom
1. die Quart — mys. keapma das Quart [kwo: ] — keapma (edunuya obvema)
2. das Quart — noauep. uemeépmas donsl, uemeepms UCMA

Hamu oOHapy»eH U Takoil IpuMep, Korna TP OMOHHMMa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, 3TO CIOBO
Mmyxckoro pona der Tag [taeg] u aBa cioBa cpeanero poaa das Tag, co3nar0T CMEIIAHHBIA Psi] ¢ HEMEIKHM CIIOBOM-
omorpadom der Tag (cm. Taom. 3).

Ta6auna 3.

Pan «AHTJNHCKHE OMOHHMBI — HeMeIKHIi 0M0rpa(1)» B COBPEMEHHOM HEMEIKOM fI3bIKE

Omorpad OMOHHUMBI (AHTJIMIU3MBbI)
der Tag — deno 1. der Tag [teeg] — mee (mysvikanvnbviti mepmun;)
2. das Tag [teeq] — mez (mepmun ungopmamuxu: ykazamens 6 meie mexcma OJisk CUCHEMbL
006pabomku 3mMo2o mexkcma);
3. das Tag [teeg] — mee, cmunuzosannas noonucs paiimepa; camwlii BPOCMOl 8U0 epagdumu.

3aKOHOMEPHO BO3HMKAET BOIIPOC, KAK OTHOCHTHCA K SBICHUI0 OMOHHMHH B HEMEIIKOM M PYCCKOM S3BIKaX W K
SIBIICHUIO OMOTpa(ui B COBPEMEHHOM HEMEITKOM s13bIKe? MOXHO BCTIOMHUTE, 4TO emie A. A. Pedopmarckuii oT™me-
9aJl, «4TO BPSM JIM IPaBBI T€ MCCIEI0BATENN, KOTOPBIE YTBEP)KIAIOT, UTO 00pa3oBaHNEe OMOHHMOB — 3TO o0orare-
HHUE CIIOBapHOTO COCTaBa s3bIKa... Ckopee, Ha000POT, OMOHHMEBI — BO BCEX CIIydasX — 3TO JOCATHOE HEpa3THICHUE
TOTO, YTO JOJDKHO pazauyarbes» [3, c. 94].
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HeCMOTp}I Ha TO, YTO Ka)XA0€ CJIIOBO MapaaurMbl 3aHUMACT CBOIO HUIIY B SI3BIKOBOM CHCTEMCEC, OTO MOXET OBITH
OINpCACIICHHAad TCPMHUHOJOTHUYCCKAs IMOACUCTEMA A3bIKa WKW CTUJIMCTUYCCKH OKpPAIICHHOC CHOBOYHOTpe6JI€HI/IC,
nanpumep: der Tag [teg] — mee (MmyssikaneHbiii Tepmud), das Tag [teeg] — mez (tepmuH HHQOPMATHKH),
der Talk [f0: k] — paszeosop, 6eceda (xaproHU3M), —MHOT/AA HEMIPOCTO OMPEACTIHUTh, KaK CIEAYeT MPABHIBHO IPOU3-
HOCHUTH TO UJIN HHOC CJIOBO.

Hp06neMa BO3HUKACT, IMPEKAC BCETO, C HOBBIMU CJIIOBAMMU. HaHpI/IMCp, B CJIOBApEC HEOJIOTU3MOB 90-x IroaoB XX Beka
HeMelKoro s3bika [4] mMHOro cioB-cokpamieHuii ¢ 6yksoit E-: E-Auto, E-Banking, E-Bike, E-Book, E-Business,
E-Cash, E-Commerce, E-Learning, E-Mail, E-Mail-Adresse, E-Mobil, E-Zine, rae E- sBnsiercs omorpadom. B cio-
Bax E-Auto, E-Bike GykBa E- sBisiercs coxpamienuem kongukca Elektro- (Elektroauto, Elektrobike) u mpousnocur-
cs kak [e:], B npyrux — cokpamnienue anrmuuusma Electronic ¢ npousnomienuem gonroro [i:].

WNHorna ObIBaeT HESCHO, B KaKylO CIOBOOOpA30BaTENbHYIO MapaJurMy BCTPAMBAETCS HOBOE CIOBO. B HOBBIX
CJIoOBax C KOMHOHCHT&MI/I-OMOFpa(l)aMI/I HE BCCrJa peub UACT 00 aHrIMoMu3Max:. B cjIydqac CO CI0BOM Homepage HE
BO3HHMKAET COMHEHHH, YTO BTOPOIl KOMIIOHEHT ynTaercs Kak ['perds], a ue ['pa: 39]. Cioxuee 06CTOUT 1€I0 C ApPY-
IMMH CJIOBaMH: NIEPBBI KOMIIOHEHT B cJI0Be Tanktop mon coBnagaer B HaIMCAaHUM C HEMELKMM CIIOBOM Tank — pe-
3epgyap, HO MPOU3ZHOCUTCS No-aHrnuiicku. B Heomorusme Theraband — renma ons maccasica BTopo#t KOMIOHEHT —
HCMCIKOEC CJIOBO, B CJIOXKHOM CJIOBC Transemail — npos3padnasd dmajib BTOPOE CIOBO TAKKEC HE ABIACTCA aHIJIMIIN3-
MOM U mpousHocuTcs [e'mai, e'ma:j].

OTMCTI/IM, YTO B COBPECMCHHOM HEMCUKOM A3BIKEC Ha6J'I}O,Z[aCTCH 1 TaKOC€ HOBOC SABJICHHUEC, KOIr'Jla OTHO CJIOBO IIPO-
M3HOCHUTCS TO-Pa3HOMY M CO3[aeT [Ba PasiM4HBIX psia cioB: Heomorumambl Trackball — wapux ¢ noyméyxax,
Streetball — cmpumbon npousHocsrcs mo-anrnuiicku B otauure ot lgelball — pesunoewiti mau ons maccasca n
Pezziball — cumnacmuueckuii msu.

[Ton BIMsSHMEM aHTJIMMCKOTO S3bIKA MEHSETCS APYroil BUI MapaJurMaTHUYECKUX OTHOIICHHM B JIEKCHMUYECKOM
CHUCTEME COBPEMEHHOI'0 HEMEUKOI'O A3bIKa — CHHOHHMMUSA (3TOT BOIIPOC paccCMaTpuBaJICA Ha MaT€pUaIe HCOJIOTHU3-
MoB Hemenkoro s3bika H. WM. Baxuauikoii [1]). Bospociieli posbio aHIIOS3BYHOIO 3aMMCTBOBaHHs 00YCIOBJIEHA
OCHOBHAas1 0COOEHHOCTD JIEKCHYECKOM CHHOHMMUHU B HCMCIKOM A3BIKC ITOCICAHETO NCCATHIICTHUA — MHOF006paBI/Ie et
THUIIOB U HAJIMYNEC CUHOHUMUYCCKUX PSAAO0B, B KOTOPBIX JOMUHHUPYIOT aHITIMIIU3MBI.

1. HaubGomnee pacmpocTpaHeHa CHHOHHMUS THIA <IIPSIMOE 3aMMCTBOBAHHE» — «IIOMYKaJIbKa», TAKHUX TPUMEPOB
ouenb MHoro: Beachvolleyball — Strandvolleyball, Bungeejumping — Bungeespringen, Chatroom — /Chatraum, Chill-
out-Room — Chill-out-Raum, Couchpotato — Couchkartoffel, Mousepad — Mauspad, Newsgroup — Newsgruppe, Pre-
paidcard — Prepaidkarte, Telelearning — Telelernen, Webpage — Webseite, Doktorhopping — Arztehopping. Tak kax
MHOTHE HEMCUKHEC CJIOBa OJM3KH TIO 3BYYAaHUIO aHITIMOU3MaM, Cp.: aHrji. room — HeM. Raum, adrj. mouse —
HeMm. Maus u Ap., 4aCTO MPOUCXOAUT MOp(l)OJ'IOFI/I‘IeCKaSI MOACTAaHOBKA CO3BYYHOI'O aHIJIMIIU3Ma B KOMIIO3UTC.

2. CTpyKTypHBIX KaJleK B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM 5I3bIK€ HAMHOTO MEHbIIIE, YeM paHbline. Ho CHHOHMMUSI THITa
«IpsIMOE 3aMMCTBOBaHHE» — «KajbKa» mpencraBieHa, Hampumep: herunterladen — downloaden. Audiobook —
Hoérbuch, Digital-TV — Digitalfernsehen, Global Village — globales Dorf .

3. Berpeuaercs elie OAWH THIT CHHOHUMHH: «IOJyKalbKa» — «kajibka», Hanpumep: Payfernsehen — Bezahlfern-
sehen, MP3-Player — MP3-Spieler.

4, OI[HOﬁ 13 MpUIUH BO3ZHUKHOBCHUA CMHOHUMHUUN MOKET OBITH COKpalieHue. Tak CO31a€TCsd CHHOHUMMUA THIIA
«IIpSIMOE 3aMMCTBOBAHUE» — «IIPSIMOE 3aMMCTBOBaHHe (cokpamieHHoe cioro): World Wide Web — WWW, Multiplex-
kinocenter — Multiplexkino — Multiplex, elektronisches Buch — E-Book.

5. Kak Ppe3YyIbTAT 3aUMCTBOBAHHNSA BO3HUKACT TAKKE CHHOHUMMUS THUIIA «TOYHAA KaJlbKa» — «HCTOYHAA KaJIbKa>,
Hampumep: Bezahlfernsehen — Gebiihrenfernsehen.

CHHOHMMHUYECKIE pAAbI B COBPEMCHHOM HEMEIIKOM A3BIKC IMTPEACTABJICHBI TPEMS TUIIAMU.

1. CHHOHUMMYECKHH PsiI TUIIA «IPSIMOE 3aMMCTBOBAHUE» — IIOJyKaJbKa» — «kanbpka», Hampumep: All Inclusive
(Travel / Holidays) — All-inclusive-Reise — Alles-inklusive-Reise.

CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'H:HLI€ KaJIbKU MOTYT yl'[OTp€6J1$ITI:C$I KaK CHHOHHMBbI IPAMBIX 3aMMCTBOBAaHHI U TIOJTYKaJICK. Ho
X, KaK OBIJIO OTMEYEHO BBIIIC, HC TaK MHOT'O, U 0OBIYHO OHH MEHEE yHOTpe6I/ITeJ'lI:-HBI, YCM IIPAMBIC 3aMMCTBOBAHUA.

2. CHHOHUMUYECKUHA paA THIIA <OPAMOC 3aMMCTBOBAHUC» — KIIPAMOC 3aUMCTBOBAaHUC (COKpaHICHI/Ie)» — «I0J1y-
KaJIbKa», HanpuMep: Bungeejumping — Bungee — Bungeespringen, Shoppingmall — Mall — Einkaufsmal, Anchorman —
Anchor — Anchormann, Webpage — Website — Webseite.

3. CHHOHMMUYECKHH PsiJl, KOTOPBIN BKIIOYAET YEThIpe CHHOHUMA M OoJiee. DTO SBJICHUE MOXKHO pacCMaTpHUBaTh
KakK IIOJIMOHUMUIO (MHOFOI/IMeHHOCTB):

— Onlinelearning — Onlinelernen — Telelearning — Telelernen;

— E-Zine — Internetmagazin — Onlinemagazin — Webzine;

— Bezahlfernsehen — Bezahl-TV — Gebiihrenfernsehen — Payfernsehen — Zahlfernsehen;

— Direktbanking — E-Banking — Electronic Banking — Handybanking — Homebanking — Internetbanking —
Onlinebanking — PC-Banking — Telebanking — Telefonbanking;

— Electronic Commerce — Internethandel — Onlinehandel — Electronic Business — E-Business.

B 3akroueHne xoTenock ObI MPUBECTH BRICKA3bIBaHIE HeMeIKoro npogeccopa Bonbga IInatinepa B momymspHoi
kaure «Speak German! Warum Deutsch manchmal besser ist», koTopslii mumer o ToM, 4T0, BONPEKH PACIIPOCTPAHEH-
HOMY MHCHHIO, HACTYIJICHUEC aHTJIMIIU3MOB €IIC HC HAYaJIOCh B 1945 roagy. HCCMO’I‘pH Ha HCKOTOPLIC 3aUMCTBOBAHUS
tuna Walkie-Talkie, 3amaaHble HEMIIBI IPEAMTOYUTAIN UCKATH JUIS HOBBIX aHIJIMACKUX CIIOB HEMEIKHE COOTBETCTBHSL:
«Die Invasion der Anglizismen begann, einer verbreiteten Annahme zuwider, noch nicht 1945. Einzelne auffallende
Worter wie Walkie-Talkie wurden freudig aufgenommen — aber die Westdeutschen hatten durchaus noch das Herz,
far frisch ins Gespréch gekommene englische Begriffe nach deutschen Entsprechungen zu suchen» [5, S. 141].
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Pesromupys BBIIIECKa3aHHOE, MOXKHO CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO AHIJIOSI3BIYHOE BIMSHHE HA COBPEMEHHBIC SI3BIKH
JIOCTHIJIO TAKOTO pa3Maxa, uTo Iepe[ JIMHIBUCTaMHU, 3aHUMAOIMUCS M3YUYCHHEM BOIPOCOB 3aMMCTBOBAHUS, U, IPEXKIE
BCETO, 3TO 3aTParvBaeT HEMEUKHH S3BIK, CTaBATCS HOBBIC IIENM HcciienoBaHus. Ha mepBbIi IUIaH BBIIBHTASTCS TaKas
mpoOJsieMa, KaK M3y4eHHE MapaJurMaTUYeCKUX OTHOIICHUH B JICKCHKE, PETCPIICBAIONINX 3HAYNTCIIPHBIC H3MCHCHHS B
pe3yabpTaTe 3aMMCTBOBAaHHMS JIGKCHKH W3 aHIIIMICKOTO s13bIKa. Harre ncciemoBanme mokas3aio, 9To B HEMEIIKOM U B pycC-
CKOM sI3bIKaX HaOJFOJACTCs TCHICHIIMS K CO3IaHUI0 OMOHUMHYECKHX PSIOB; JUII COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA Xa-
paKTepHO, KPOME TOTO, BOSHUKHOBEHHE CMEITAHHBIX PSIOB OMOHMMOB M OMOTPa(oB, HEMELIKUA S3BIK OTIIHYALT MOSBIIE-
HIE CHHOHUMUYECKHX PSJIOB, B KOTOPBIX MPE00IIaatoT aHTITUIU3MEL, a TAKKE PACTIPOCTPAHCHHE SBJICHUS MOJIAOHIMUH.
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NEW IN LEXICAL PARADIGMS OF THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES
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The author considers the English-language influence on the vocabulary of the German and Russian languages, and pays specia
attention to the description of Anglicisms borrowing results — the phenomenon of homonyms and the origin of homonymic series,
as well as typical to the modern German language phenomenon of homography, formation of mixed series of homonyms and
homographs, the diversity of synonymy types, and the presence of synonymous series, where Anglicisms dominate, polionymy.

Key words and phrases: paradigmatic relations in vocabulary; borrowing; English-language influence; homonymy; homonymous
series; homographs; mixed series of homonyms and homographs; synonymy; synonymous series; polionymy.
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Cmamws nocéswyena uzyuenuro onomamoneu (36yKonoopaxcanus) Kax HenpoOyKmMueHo20 cnocoba cilogoobpazosa-
Husi. B Oannoti cmamve yoensiemcst 6Humanue 36yKONOOPANCAMENbHOU MeopUl NPOUCXONCOEHUsL S3bIKA, A MAKJICE
pasepanuyenuro 36yKonoopascanutl u medcoomemuit. Ocoboe @HuManue OMEOOUMC PACCMOMPEHUIO OCOOEHHO-
cmetl yHKYUOHUPOBAHUS 36YKONOOPANCAMENbHBIX eOUHUY HA NPUMepe PYCCKO20, AH2IULCKO20 U HEMEYKO020 53bl-
KO8 KAK 8 IUMEPAMYPHbIX NPOU3EEOEHUSIX, MAK U 8 PEKIAMHbIX HA36AHUSX U CLO2AHAX.

Kniouesvie crosa u ¢ppazer: onomarores (3ByKOMopaxkaHue); OHOMATOIO3THUECKAsT €MHUIA (3BYKOTIOIPaXKaTEIh-
Hasl eMHUIA); 0COOCHHOCTH (QYHKIIMOHUPOBAHUS; MEKIOMETHE; PEKIIAMa; XYI0KECTBEHHBIC TPOU3BEICHHSL.
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OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHHUSA OHOMATOIIO3TUNYECKHUX EJIMHUILL
B AHIVIMACKOM, PYCCKOM U HEMELIKOM SI3bIKAX®

OnoMaTomes SBIISETCS BTOPOCTEIIEHHBIM CIIOCOO0M 00pa3oBaHus cioB. OHOMATOMOSTHYECKHUE €IMHUIBI UTPAIOT
Ba)XXHYIO POJIb B CO3JJAHUU PUTMA cJOB. Kak 0TME4aroT MHOTHE HCCIICIOBATEIIN, OCHOBHAS (DYHKIMS OHOMATOIICH —
9KCIPECCHBHAS. 3BYKOIOIpaXKaTEIbHBIE CIIOBA M300paXKalOT 3BYKH, CBOMCTBEHHBIE NpeIMETaM, IPH TOM TaKXKe
BBIPA)KAIOT YYBCTBA TOBOPSILETO, MIEPEIAFOT €ro SMOLUWH U ollylieHus. [Ipu 3ToM BaXHYIO pOJIb MTpacT mepeaaya
YYBCTB M 3MOILIMiII HEMOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM. DTO OTIIMYAET OHOMATOIOITHYECKHE SIMHUIIBI OT OTMHUCATENHEHOTO
o0pa3a, co3/1aBaeMOro JAPYIHMHU CIMHHUIIAMU JICKCUKU. BriepBeie 00 oHOMaTOomax yrmomsiHyn [lnaTtoH B mpoussene-
nuu «Kpatmn», HO JaHHas TeMa Bo3HMKana U B mpousBedeHusx aBropoB XVII-XIX Be. (Fordpun Bumsrensm
Jleit6nuu, Bunsrensm ['ymbonbar, XKan-XKak Pycco, Muxaun JIoMOHOCOB).

3BYKONOpaKaTeIbHBIC CIIOBA HECYT ONPEACICHHYO [IEHHOCTD, TAK KaK B S3bIKE JICHCTBYIOT HE TOJBKO 3BYKO-
MOJIpaXkaTeIbHBIC KOPHH, HO ¥ TIPOM3BOIHEIC OT STHX KOPHEH. BONBIIyI0 9acTh JaHHBIX CJIOB COCTABIISIOT TJIATOJIBI
U CYIIECTBHUTENBHBIC. «3BYKOIIOAPAKAaTEIFHOE CIOBO CO3/ACTCSA HE Paad 3BYKOIOJIPaXKaHUs, a JUII TOTO, YTOOBI Ha
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